
車輛司機的不具期限的行政任用合同於二零二六年二月二十八

日失效。

da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

二零二六年二月十三日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
13 de Fevereiro de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 11/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 11/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經第2/2026號行政法規修改的第35/2020號行

政法規《司法警察局的組織及運作》第三十五-A條第三款、第

四款，以及《司法警察學校內部規章》第四條第二款（二）項

及第五條的規定，作出本批示：

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 3 e 
4 do artigo 35.º-A do Regulamento Administrativo n.º 35/2020 
(Organização e funcionamento da Polícia Judiciária), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 2/2026, conjugados com a alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 4.º e com o artigo 5.º do Regulamento Interno da 
Escola de Polícia Judiciária, o Secretário para a Segurança manda:

一、 委任下列司法警察工作人員為司法警察學校教學委員

會成員：

1. São nomeados membros do Conselho Pedagógico da Escola de 
Polícia Judiciária, os seguintes trabalhadores da Polícia Judiciária:

（一） 三名正選成員：賴釗洪、陳思晶及黃春蘭，任期三

年；

1) Três membros efectivos, pelo período de três anos: Lai Chio 
Hong, Chan Si Cheng e Wong Chon Lan;

（二） 三名候補成員：曾家豪、鍾錦良及尤伶，任期三

年。

2) Três membros suplentes, pelo período de três anos: Antonio 
Chang, Chong Kam Leong e Iao Leng.

二、 本批示自二零二六年三月一日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de Março 
de 2026.

二零二六年二月十二日 12 de Fevereiro de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年二月四日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
4 de Fevereiro de 2026:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，並維持先前有關委任的依據，蘇兆強擔任司法警察局

副局長的定期委任，自二零二六年三月一日起，續期一年。

Sou Sio Keong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirector da Polícia Judiciária, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Março de 2026, por se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomeação.
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